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maailmansynty irokeesien, wyandotien ja huronien
kosmogonian mukaan
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Ensimmäisellä kansalla ei ollut maata maan päällä. Se asui taivaassa. Sattui niin, että päälli-
kön tytär sairastui eikä mikään lääke häntä parantanut. Viisas vanhus neuvoi viemään tytön
suuren puun luokse ja kaivamaan sen juuriltaan. Joukko kaivajia teki työtään, kun puu äkkiä
alkoi vajota. Oksillaan se veti tytön mukaansa taivaan pohjaan syntyneestä reiästä.

Kilpikonnasaari
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Taivaan alla oli ääretön vesi, jonka pinnalla lipui
kaksi kuikkaa. Ne kuulivat ukkosen jyrähtävän.

Katsoessaan taivaalle ne näkivät, kun puu ja tyttö
putosivat korkeuksista. Suuri runko painui poh-
jaan. Kuikat pelastivat tytön veden varasta. Ne

eivät halunneet, että niin kaunis olento hukkuisi.
Kuikat uivat suuren viisaan kilpikonnan luokse,

joka eläinten herrana heti kutsui kaikki
neuvonpitoon.

Kun eläimet olivat kokoontuneet, viisas kilpikonna
kertoi, että taivaasta ilmestynyt nainen on merkki

onnekkaasta tulevaisuudesta. Uponneen puun
juurakossa täytyi olla maata tallella, se sanoi. Jos

vain vähänkin siitä onnistuttaisiin hakemaan
syvyyksistä, tytölle voitaisiin rakentaa saari kilpi-

konnan selkään.

Kuikat johdattivat eläimet paikalle, johon
outo puu oli pudonnut. Ensin sukelsi saukko, sitten

piisami ja kolmanneksi majava. Kaikki viipyivät
pitkään sukelluksissa. Kun ne vihdoin kukin vuo-

rollaan nousivat pintaan, kuolivat ne lopen
uupuneina. Sitten vanha naarassammakko tarjou-
tui vapaaehtoiseksi. Kesti kovin kauan, ennen kuin

se vihdoin palasi veden alta. Suotta huolestuneet
eläimet riemuitsivat, kun sammakko sylkäisi

suullisen maata suuren konnan kilven päälle.

Samassa maa alkoi nopeasti kasvaa kokoa.
Kun se oli laajentunut luodon kokoiseksi, tyttö

asetettiin sen kamaralle. Kaksi kuikkaa kiersivät
uiden kaiken aikaa kasvavaa saarta. Lopulta siitä
kehkeytyi nykyinen suuri maailmansaari suuressa

meressä suuren kilpikonnan selässä.

” Kilpikonnasaari – tämän mantereen van-
ha/uusi nimi pohjautuu niiden ihmisten
luomismyytteihin, jotka ovat asuneet tääl-

lä vuosituhansia ja joista jotkut tänä päi-
vänäkin viittaavat tällä nimellä ”Pohjois-Ame-
rikkaan”. Kautta maailman tavataan ajatus
maasta, jopa maailmankaikkeudesta, jota suu-
ri kilpikonna tai ikuisuuden käärme kannat-
telee. Nimi: jotta voisimme nähdä itsemme tar-
kemmin tällä vedenjakajien ja elämisyhtei-
söjen mantereella – kasvivyöhykkeillä, fysio-
grafisilla alueilla, kulttuuriseuduilla; luonnol-
lisia rajalinjoja myöten. ”U.S.A.” osavaltioi-
neen ja piirikuntineen on mielivaltainen, epä-
tarkasti asetettu päällinen kaikelle sille, mitä
täällä todella on. Nämä runot puhuvat paikas-
ta ja elämää ylläpitävistä energiaväylistä.
Kaikki elävät olennot ovat pyörteitä virrassa,
muotoutuvia turbulensseja, ”lauluja”. Maa,
koko planeetta, on sekin elävä olento – oma-
tahtinen. Angloilla, mustilla, chicanoilla ja kai-
killa muilla, jotka rantautuivat näille töyräille,
on vastaavia näkemyksiä omien vanhojen
kulttuuriperinteittensä syvimmissä kerroksis-
sa – afrikkalaisissa, aasialaisissa tai eurooppa-
laisissa. Etsiydy takaisin näihin juuriin, näe
muinainen solidaarisuutemme ja palaa sitten
yhteiseen elämisen työhön Kilpikonnasaa-
rella.”

Gary Snyder, ”Introductory Note”. Teoksessa
Turtle Island. 7th pr. New Directions, New

York 1974.


